Tatsiana Rakhavetskaya

Traduttrice/Interprete

Madrelingua: Russo/Bielorusso. 

Lingue di lavoro: Italiano, Inglese, Tedesco.

Residente a Roma (RM) 00176 via F.C. Marmocchi 3

Partita IVA: 10033241000

mob.: (+39) 333 40 82 986

tel.: (+39) 06 97 616 876

e-mail: Malaya@fastwebnet.it

Settori di specializzazione: tecnico, commercio/finanza, marketing

Esperienze maturate e alcuni esempi di progetti più recenti:

Settore tecnico:
· Forni elettrici LF
· Manuale d'uso di un forno elettrico LF
ca. 40 cartelle







EN-RU
· Elettronica/Elettrotecnica

· Catalogo di un'azienda produttrice proiettori e accessori per lampade e impianti elettrici (accenditori, alimentatori, trasformatori, varialuce, interruttori, led di potenza e di segnalazione etc.)

ca. 200 cartelle






IT-RU

· Stampaggio a freddo e a caldo;
· Pompe autocarrate per calcestruzzo;
· Pompe peristaltiche;

· Pompe sommerse

· Impianti raffreddamento e riscaldamento;

· Impianti stampa;

· Macchinari lavorazione legno;

· Manuali d'uso e manutenzione e localizzazione software di un pantografo scolpitore multiplo computerizzato
ca. 103 cartelle






IT-RU
· Elettrodomestici (cappe, piani cottura, cucine, frigoriferi, forni);

· Catalogo per azienda produttrice elettrodomestici e attrezzature per cucina
8 621 parole







IT-RU
· Manuale d'uso cappa con tecnologia bluetooth
2867 parole







IT-RU
· Apparecchi medici (apparecchi radiografici, per emodialisi, per chemioterapia);
· Localizzazione software dell’apparecchio per emodialisi
12190 parole







EN-RU

· Kit per perfusione ipertermica; cateteri tondi e piatti; kit monouso per perfusione ipertermica intraperitoneale e intrapleurica (chemioterapia)

4016 words







EN-RU
· Impianti produzione scatole in cartone;

· Automazione

· Manuale d’uso di un panello operatore
ca. 25 cartelle







IT-RU
Legale/finanziario:

· Condizione di acquisto e di vendita

· Condizioni di acquisto e vendità di una compania aerea
8898 parole







IT-RU
· Settore bancario

· Localizzazione di un programma di Internet banking

8107 parole







EN-RU

· Atti costitutivi;

· Statuti societari;

· Statuto, certificati, prodotti, marchi e schede tecniche di 
un'azienda produttrice di caffe.
ca. 60 cartelle





revisione
IT/EN-RU
· Verbali assemblee;

· Certificati di iscrizione nelle Camere di Commercio;

· Accordi sulla privacy;

· Contratti;

· Contratti di compravendita degli immobili
collaborazione continua con uno studio legale



IT/EN-RU
· Referenze bancarie;

· Procure;

· Circolari.

Marketing:

· Materiale didattico e promozionale per aziende settori moda, gioelleria, etc. (slide, video film, riviste aziendali).

collaborazione continua con un'agenzia pubblicitaria

IT-RU

· Siti internet;

· Presentazioni delle aziende.

· Materiale promozionale

· Cataloghi azienda settore turismo

ca. 10000 parole






IT-RU
· Comunicati stampa
· New single cylinder engines
ca. 4 700 parole






EN-RU
Arte:

· 100 Capolavori dei Musei Vaticani (breve descrizione delle opere nel loro contesto storico-artistico). Libro pubblicato.

ca. 120 cartelle






IT-RU

Interprete IT-RU-IT, EN-RU-EN: fiere, trattativa.


-Incontro tra rappresentanti di governo Ucraino e imprenditori italiani: presentazioni delle aziende.- aprile 2008


Trattativa







IT-RU-IT


-Interprete durante la cena di gala a Fiera d’oro a Roma – ottobre 2008











EN-RU-EN



Trattativa







IT-RU-IT

-Seminario su frodi e riciclaggio in banche, 2 giorni – ottobre 2009


Consecutiva







EN-RU-EN


-Interprete durante la fiera Expodental a Roma, trattative commerciali – ottobre 2009


Trattativa







IT-RU-IT
Software and hardware:

Portatile Aspire 5315

Desktop PC

Connessione Internet ADSL

Windows Vista (XP)

Office 2003/2007

Cat: Across, Wordfast, SDLX light

Formazione

1996-2000
Università Linguistica Statale di Minsk – Minsk, Repubblica di Belarus. 

· Filologa, insegnante di lingue e letterature inglese e tedesca.

Tesi: Costruzioni sintattiche colloquiali nel discorso d’autore.

Conoscenza dell’italiano: sviluppata durante un anno di lavoro come traduttrice in-house presso Heras s.r.l.(Pesaro, lavorazione vetro), dove mi occupavo di comunicazione con clienti esteri, documenti di trasporto e vendita, contratti, materiale promozionale. 

Precedenti occupazioni

2000- 2003 – Dopo la laurea, ho lavorato nella rappresentanza di vendita della casa editrice “Piter”.

Ho lavorato inoltre come insegnante al corso d’inglese presso Università Linguistica di Minsk. 

Interprete italiano-russo per associazione “Caritas” in Bielorussia.

Acconsento al trattamento dei miei dati personali ai sensi dell’art. 13 del D.Lgs. 196/2003.

